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Nyomdák meglopása.
A legújabb jelenség a nyomdászoknál, hogy betűket 

és diszitményeket lopnak a nyomdákból s midőn 
szerte-széjjel már eleget véltek lopni a legdrágább 
nyomdai anyagokból, valamely kisebb városban 
nyomdát nyitnak és a hézagos anyaggal, úgy a 
hogy, dolgoznak.

Eltekintve az egyéni romlottságtól, igen nagy 
tudatlanság kell hozzá, hogy annyira sem ismeri 
valaki mesterségét, hogy a külömböző nyomdai betű- 
magasságok kizárják az ilyes anyagból összetákolt 
szedések nyomhatását, mert utóvégre is az egész 
szekrényt el nem lophatja; azzal a néhány figurával 
vagy betűvel pedig, melyet a délalatti órákban össze­
harácsol, nem dolgozhat és igy nemcsak önmagának 
szerzett haszontalan fáradságot, de megkárosította a 
nyomdát a nélkül, hogy haszna lenne belőle.

Néhány év előtt Budapesten történt, hogy efféle 
betű- és rézlénia-lopásoknak jöttek nyomára, de úgy 
látszik, a kutatások, daczára a bizonyítékok elégtelen­
ségének, elriasztották úgy a tolvajokat, mint az or­
gazdákat és tudatára ébredtek, hogy fölfedeztetés 
esetén a szenvedhető anyagi és erkölcsi veszteség 
nem áll arányban az ez utón nyerhető haszonnal. 
Elcsendesült azóta a gyanakodás, mert nagyobb nyom­
dákban, hol sok szedő dolgozik, jóformán lehetetlen 
a betűk ellenőrzése, tolvaj ellen pedig hasztalan minden 
védekezés; tolvajok voltak és lesznek is mindig, de 
történt légyen bármily ügyességgel a lopás, előbb- 
utóbb a legtöbb esetben nyomára jönnek, ha mindjárt 
évek múltán is.

A jelen esetben is, melyről szólni kívánunk, szintén 
ilyen lopás követtetett el s a véletlen itt is nyomra 
vezetett. Mig a vizsgálat tart, nem vághatunk a 
fejlődő dolgok elébe, hanem közöljük szó szerint a 
Csongrádon megjelenő «Tisza Vidék» ez érdemű 
közleményét:

« T o lva j nyomdabérlők. A «Csongrád»-nyomda bérlői 
Spielman Eiilöp és Spielman Samuval junius hó 21-én 
nevezetes események történtek. Ugyanis két év előtt 
a Spielmanok csupa szánalomból a «Pallas» könyv­
nyomdában mint közönséges rámoló-munkások fel­
vétettek s rövid ott létüket arra használták fel, hogy 
onnan a legértékesebb körzet-czirádákból pár kilót 
zsebre dugva, elemeitek. A '<Pallas»-ból e két «cgyleti» 
csemetének szekere rudját tudatlanságuk folytán csak­
hamar kifordították. Ezt megelőzőleg Temesvárról 
és Verseczről ugyanoly elemeléseket végeztek, mint 
a «Pallasban», csakhogy a vidék mégis csak vidéknek 
marad, ott a készlet korántsem oly zsíros, de meg 
a vidéken a gazda is szemesebb és gyakran megesik, 
hogy a leggyakorlottabb zsebmetsző tudománya is 
csütörtököt mond. Ok azonban nem sültek be, mert 
fáradságuk, habár nem is gazdagon, de mégis jutal­
mazva lett oly formán, hogy holmi lantocska, koro- 
nácska, lineácska, quadrátocska, törtszámocska, naptár- 
jegyecske, körzetecske s finom puszpángfába vésett 
klisécske stb. stb. gyakorlott körmeik révén csak­
hamar ládájukba vándorolt. Az igy szerzett gazdag 
tapasztalatok aztán arra indították őket, hogy az össze- 
lopdosott nyomdai tárgyakat Csongrádra hozták s 
itt az általuk bérelt Sima Ferencz fiók-nyomdájában 
üzembe vették. A dolog félig-meddig már jól ment. 
Hanem junius hó 21-én egész váratlanul a «Pallas»- 
nyomda egyik technikai vezetője csendőrökkel lepte 
meg a két szorgalmas tolvaj egyikét (mert a másik 
képzés és holmi nemzetgazdasági szempontból Félegy­
házán értékesítette magasabb művészetét) s a lopott 
nyomdai tárgyak mind kézre kerültek. Az ügy most 
a járásbíróság előtt van s hisszük, hogy a Spielmanok 
pár ezer forint vagyonukat aligha rá nem fizetik a 
könnyelmű és becstelen dolgokra. Egyúttal helyén 
látjuk a szegedi nyomdász-egylet elöljáróinak figyelmét 
a Spielman testvérek csalásaira felhívni. Ez a két 
gyerekszörny még arra is rávetemedett, hogy a
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nyomdász-egyletet hónapokon át csalja. Betegséget 
szimulálva, sarczolták a jobb sorsra érdemes humánus 
egyletet. Egyetlen esetben sem maradtak ki a nyom­
dából i—-2 napnál tovább, még úgy is megesett, 
hogy heteken keresztül megszakítás nélkül éjjel is 
dolgoztak 5 írt heti fizetésért. A szegedi egylet 
hetenként 6 frt 75 krral segítette a két csalót, 
melyet azok a legkönnyelmübb módon dorbézoltak cl. 
Ilyen raffinirozott betegjei sem voltak mostanában 
a szegedi nyomdász-egyletnek és ne is legyen neki 
soha. Csodálkoznunk kell a fentjelzett egylet vezető­
ségén azért, hogy ilyen két megrögzött csalót ma is 
kebelében tiir, sőt azoknak megfenyittetését nem 
tudjuk mi okból mellőzi. Pedig a csongrádi nyomda­
tulajdonosok készséggel igazolják azt, hogy e két 
csaló folytonosan dolgozott és úgy az egylettől, mint 
tőlük, fizetni hagyták magukat.))

A nyomdatulajdonosoknak nincs egyéb védekezésük 
ilyes tolvajlások ellen, mint feltétlenül bízni a sze­
mélyzet becsületében és hűségében; hiszszük is, hogy 
ez egyes rendkívüli esetek folytán, a nyomdaszemélyzet 
becsülete iránti bizalom továbbra sem fog megrendülni, 
de kötelességünk felhívni a nyomdászok figyelmét arra, 
hogy azon egyéneket, kik tanulmányi szempontból 
szeretik az egyes szekrényeket vizsgálódásuk tárgyává 
tenni, ha nem is gyanúval, de éber szemekkel kisérjék.

A bécsi cs. és k. udvari államnyomda 
uj épülete és műszaki beosztása.

(Előadta Fritz G. műszaki felügyelő a bécsi Graphicai Club 
1892. év ápril havának 2-iki és 9-iki ülésén.)

1890—91 telén és tavaszán a belső építkezéseket 
készítették el, úgy hogy említett év október végén 
a bécsi udvari és államnyomda épülete készen volt 
s a használatnak átadatott.

Az átköltözködési munkálatok azonnal megkezdettek 
s a lehető szorgos munkálkodás után a használatnak 
átadott épületben már két nap múlva húsz gyorssajtó 
és egy körforgó-gép a megkivántató segédgépekkel és 
a könyvkötészeti osztály részbeni felszerelésével rendes 
működését megkezdhette. Megjegyzendőnek tartjuk 
itt még azt, hogy az összes átköltözködésre irány­
zatba vett 5—6 hónap kevésnek bizonyult a végleges 
és összes átköltözködésre, annál is inkább, mert a 
bécsi udvari és államnyomda szerfölött sok munkával 
volt elhalmozva, igy többek közt ekkor kellett el­
készíteni a kereskedelmi egyezményt Németország, 
Olaszország, Belgium és Svájczczal, mely nemcsak a

kétrendbeli törvényhozó-testület elé terjesztett német 
szöveg szerint, hanem a külügyminisztérium által 
részletenkint nyolez nyelvű szöveggel adatott a nyom­
dába. Ugyané munkálat a ((Pénzügyi és Postai Rendeleti 
Közlönyökben)) is közöltetett különféle átdolgozásban. 
Itt megemlitendőnek tartjuk még, hogy e lapokban a 
kereskedelmi szerződés Svájczczal, Olaszországgal és 
Belgiummal általában csak két nyelven szedetett, 
névleg német- és franczia nyelven.

Mindezeken és a sok folyószedésben levő munká­
latokon kívül, melyeket évzártával befejezni kellett, 
egy 35 ives statisztikai munkát is ki kellett nyomni 
a kétrendbeli törvényhozó ház tanulmányozása végett, 
egy igen terjedelmes munkát az örökösödési törvényről 
és a valuta szabályozásáról. E munkálatokkal az összes 
személyzet heteken át csaknem éjjel-nappal el volt 
foglalva. Végül nem tartjuk azt a megjegyzést sem 
fölöslegesnek, hogy az átköltözködés ideje jobbára a 
téli hónapokra esett, mely inkább hátráltató, mint 
használatos volt, s a mondottak itt csakis annak a 
kellemetlen körülményeknek magyarázatára szolgálnak, 
melyek alatt az átköltözködés kezdődött és befejeztetett.

Mint már említve volt, az uj épület Bécs IV. kerü­
letében van, Rennweg 16. szám alatt. Mind a négy 
oldalán szabadon áll. Éjszakon a Rennweg, nyugaton 
a Prátorius-Gasse, délen a Melchel-, keleten a Maga- 
zins-Gasse által van határolva. A nyugoti és éjszaki 
részen bérházak vannak, mig a déli és keleti részszel 
szemben a botanikus kert terül el. Az éjszaki rész, a 
Rennweg felől képezi a főhomlokzatot, mely nélkülöz 
minden nagyobb szabású ékítményt, mindössze egy 
alak-csoportozat látható rajta savonniére-kőből faragva, 
Ausztriát ábrázolva és egy idomzatos kőbe vésett sas 
birodalmi koronával és czirádázott pálmalevelekkel 
körülfonva. Az alak-csoportozatot Hárdtl Hugó bécsi 
szobrász utasításai szerint a birodalmi sassal együtt 
Szily Adolf és Slanetz Ferencz bécsi szobrászok 
készítették. A többi apróbb szobrocskákat és művakolat- 
munkákat az épület belső és külső részein Völkel 
Reinhold szobrász alkotta. Az épület éjszak felől 
57-40 m., nyugaton 119-90 m., délen 5 3 - 3 5  m. és 
kelet felől 91-90 méter hosszú. Magassága az éjszaki 
részen a llennweg-Gasse színétől az épület fedélzetéig 
28-56 méter, déli részén 25-51 méter; a kémény a 
tetőzeten felül még 18 méter magas, összesen tehát 
45 méter magasságú.

Az épület hét emeletes, mely áll pinczéből, egy mély 
és egy magas emeletből és ezek felett még négy emelet­

félemeletet építettek mintegy 46 méter hosszaságban,
S Z a r i t O  C s a r n o k u l .  (F o ly ta tá s a  követkeailc.)
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Hirlapmunka.
IV.

Bármely hírlapnál közreműködő minden egyesnek 
érdekében áll, hogy minden lehetőt elkövessen, a mi 
a lap föllendülését elősegíti, de még a tőle kitelhető 
minden erőnek föláldozásával is hozzá kell járulnia 
ahhoz, hogy a lap fönnállhatása ingadozásba ne jöjjön 
s az mindinkább megerősödjék, mert minden egyes­
nek létkérdése szoros Összefüggésben áll ezzel, tekintet 
nélkül arra, hogy a vállalat jó alapon nyugszik-e vagy 
nem, mert néha oly vállalatok is, melyek a virágzás 
legmagasabb fokán állnak, sem kerülhetik el az össze- 
roskadást.

A hirlapmunka óraműhöz hasonlítható,melynek több 
együttműködő alkatrészeit egy rugó hajtja; minden 
kerék fogakkal van egymással összekötve, hogy igy 
minden egyes alkatrész pontos működése által össz­
hangzó egész keletkezzék, a mely nélkül sem a 
vállalkozó, sem pedig a közönség megelégedésére 
nem állítható elő egy lap sem. Ily módon a hirlap- 
munkában járatlannal könnyen megértethető, hogy 
ha nehány, még oly jelentéktelen fog válik is a 
kerekekben használhatatlanná, vagy pedig a működés 
közben megtagadja a szolgálatot s megfelelő pótlás 
nincs azonnal kéznél, gyakran kis megszakítás állhat 
elő, néha még az üzem is háboritást szenved; az 
egész mű megállása azonban csak akkor fordulhat 
elő, ha annak fő alkatrészei teljesen hiányzanak, vagy 
megtagadják a szolgálatot.

Valamely lapnál a műszaki személyzetnek nagyon 
sokszor nyílik alkalma bebizonyítani, hogy a vállalattal 
szorosan egybe van nőve és azzal ugyanazonosnak 
érzi magát; igen is gyakran fordul elő, hogy a 
műszaki személyzeté a kizárólagos érdem, hogy a 
lap úgynevezett becsülete meg lesz mentve az olvasó 
közönség előtt, mindazon akadályok daczára, melyek 
az elvállalt kötelezettségeknek egyes közreműködők 
részéről való figyelmen kívül hagyása vagy elhanya­
golása által előidézve gyakran keletkeznek; persze | 
az összes anyagi erő megfeszítése szükséges aztán 
hozzá, hogy az jóvá tétessék a mi elmulasztatott. 
Valamint a legkisebb óraműnél minden kerekecske 
lényeges alkatrészét képezi az egésznek, úgy még 
a legalárendeltebb személy által elvállalt teendőnek 
lelkiismeretes teljesítése által nag)' része van ama 
munkának sikerében, a melyet csak úgy könnyedén 
«hírlap»-nak nevezünk. Gyakran a kézirathordással 
megbízott küldönezfiu is oka leltet az egész üzem 
megakadásának, sőt a lap elkésésének is, ha az fel- j 
adatát pontosan nem teljesiti. Ha már a küldönezfiu j

egészen alárendelt szerepe is jelentőséggel bir vala­
mely hírlapvállalatnál, mennyivel inkább kell az egész 
mű fő rugójának a munka elkészítését illetőleg irány­
adónak lennie; ha a helyes vezetés hiányzik, az egész 
mű sikertelen, s az első tekintetre minden oldalon 
érezhető, hogy a mű előállításának készülete nem 
gyakorlott, szakértő kéz által történt. Nagy, terje­
delmes műnek vezetésére csak határozott, szilárdan 
eltökélt jellemek alkalmasak, a kik kellő erélylyel 
bírnak, hogy az összes közreműködő tényezők fölött 
való tekintélyüket megóvják s annyi szakférfiúi isme­
retük van, hogy a munka minden ágánál előforduló 
rendkívüli esetek alkalmával helyes értelemmel úgy 
intézkedhessenek, hogy időveszteség nélkül minden 
előre nem látott akadály elhárittassék és az üzem 
úgy szabályoztassék, hogy a pillanatnyira megrokkant, 
használhatatlanná vált erő pótlása nélkül a munka 
háborítatlanul tovább folyhasson. Gyakran a vezető 
maga kénytelen a dolog végét megfogni s minden 
anyagi és szellemi erejének megfeszítése mellett még 
a lehetetlent is lehetővé tenni, a mi sikerül is neki 
vasakaratánál és kimagasló műszaki tehetségénél 
fogva, minden akadályt könnyűséggel eltávolitván. 
A vezetőnek igen sokszor alkalma van szakférfiúi 
tehetségét kifejteni és az egész műnek előkelő szint 
kölcsönözni, ami annál könnyebben esketik neki, ha 
egészen önállóan és függetlenül végezheti munkáját 
a készület elrendelését illetőleg és az egész vállalat 
különféle ágainál a munkának körültekintő beosztása 
által, mivel csakis együttes összmüködés eredmé­
nyezhet az üzemben nagyobb sikereket. A vezetőnek 
korlátolt, akármely oldalról befolyásolt és nem egészen 
független állása a vállalatnak minden esetre csak 
hátrányára szolgál, mert ez által a különféle szakok- 
és osztályoknál folytonos súrlódások keletkeznek s 
valamennyi esetben az alaphiba ritkán födöztetik föl 
vagy távolittatik el, hanem a valódi tényállás föl 
nem ismerése miatt gyökeres orvoslás helyett kontár­
kodással lesz segítve a dolgon, úgy hogy rövid idő 
múlva megint a régi eljárás jő alkalmazásba régi 
hibáival együtt, sok esetben nagyobb mértékben mint 

j előbb; az illetékes helyen való figyelmeztetés az 
árulkodás sziliével bir s különféle magyarázatra ad 
alkalmat, a miért aztán az, ha mindjárt a vállalat 
kárára is, teljesen elmarad. Erős, határozott vezetés 
tehát minden vállalatnak a legjobb alaposzlopa, mig 
a különféle munkaerőkkel való kísérletezés bővebb 
vizsgálatnál mindig károsnak bizonyul, mert csak 
állandó munkások lehetnek a vállalat hasznára.

Sok üzletben a különféle munkaágakra való fel— 
ügyelés czéljából külön éjjeli factorok alkalmaztatnak,
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a kik aztán adandó alkalmaknál esetleges rendszabá­
lyokat foganatosítanak. Más lapoknál a főszedő a saját 
munkájával együtt látja el e teendőket, mig más 
esetben az egész hírlapi üzlet vezetése a vezető 
első főszedő kezében van. Különösen Bécsbcn tapasz­
talható ez a legtöbb hírlapvállalatnál, hogy a vezető 
főszedő egyszersmind a hirlap-üzlet felelős vezetője­
ként is szerepel s a lap egész műszaki személyzetének 
minden osztálya alá van neki rendelve. A ki a hírlap- 
munkának különböző fokait és kellemetlen véletleneit 
jól ismeri, a bécsi lapok berendezését műszaki tekin­
tetben dicséretesnek és gyakorlatinak találandja. De 
nem is riadnak vissza semmi költségtől, hogy minden 
a legczélszerübben, a legmodernebb stílusban nagy 
választékban legyen készletben. A budapesti hírlap— 
nyomdákban divó tartalékszedők berendezése még 
ős időkből való hagyomány, mi Bécsben bizonyára 
unicurn, niert azt bizonyítja, hogy az állandó sze­
mélyzet nem megbízható és nem eléggé képes mindig 
arra, hogy minden esetlegességnek megfelelhessen, 
mert nappali munka nélkül itt hírlapot bármikor 
előállítani nem tartják lehetőnek.

Főképen a hirdetési rész számára e berendezések 
szerint a tartalék-szedők okvetlen szükségesek; az 
állandó személyzet csak minimális munkára van ren­
delve, a föltisztogatásra ritkán lesz gond fordítva; ha 
aztán valamelyik napon több hirdetés lesz fölvéve, úgy 
e munkát a nappali szedőknek kell gyakran elegendő 
anyag hiányában este elvégezni. Ha tekintetbe vesszük, 
hogy a nappali szedő már 9 órán át dolgozott, 
úgy egyszerű logikai következtetés, hogy ez az idő 
előhaladottsága folytán már nem oly munkaképes, 
mint a politikai szövegrésznél ez időben csak kezdő 
hirlapszedő, minek folytán a nappali személyzetnek 
elfáradt kisegítője több időt fog egy hirdetéssel el­
tölteni, mint egy kipihent, ernyedetlen erővel dolgozó 
szedő. Becsnek e tekintetben sokkal egyszerűbb beren­
dezése van, a mely a hírlapvállalatra nézve jóval elő­
nyösebb, mint az itteni, sok éven át meghonosodott 
szokás; de meg sokkal kevesebb költségbe is kerül, 
mint itt az úgynevezett olcsó kisegítés. Ha valamelyik 
napon több hirdetés jön, mint a mennyit az állandó 
hirdetés-személyzet elvégezni képes, akkor Bécsben 
a hirdetések szedésére a hirlapszedőket alkalmazzák; 
a hirdetés nemcsak hibátlanabbul, néha még a czélnak 
megfelelőbben is készül el, mivel a hirlapszedők a pontos 
és lelkiismeretes munkát már a gyakorlat által nem 
csak megszokták, hanem aránylag rövidebb idő alatt 
is szedik ki s a hirdetések ily módon való előállítása 
sokkal kevesebb költséggel is járna, ha a helyiségek 
tere és a világítás pontosan felszám ittatnék, mint a

tájékozatlan, esetlen kisegítés. Az állandó-hirdetés- 
szedők e módszernél első sorban ama hirdetéseket 
kapják feldolgozás végett, melyek kizárólag czimekből 
s kevés szövegből állnak s főkép bonyodalmas, időtrabló 
munkát föltételeznek, mig a politikai résznél alkalma­
zottak oly hirdetéseket szednek, melyek kevés czimet és 
több szöveget tartalmaznak. Ily’módon világításban is 
nagy megtakarítást érhetni el, mivel a hirdetések több­
nyire nappal vétetvén föl, azok rendszerint estig s 
nem éjfélig készülhetnek el; azonkívül még a több 
munkaágra nézve is nagyon előnyös, ha a hirdetések 
előbb készülnek el, mert a politikai rész elkészülte 
ez által nagyon előmozdittatik s a hirdetések által 
nem lesz föntartva minduntalan. Miután a politikai 
események s egyéb napi hírek a szerkesztőség részéről 
legnagyobbrészt csakis éjjel lesznek feldolgozva, helyes 
volna a lapoknál való berendezést is ehhez alakítani; 
ez lenne helyes; de ily újításokhoz sehol sem akarnak 
nyúlni, mert attól félnek, hogy az előállítási költségek 
jelentékenyen nagyobb összegbe kerülnének. Minden 
hírlapnál annak az elvnek kellene irányadónak lenni, 
hogy az anyagot a mint jön, föl kell dolgozni, hogy 
az uj anyag számára a készenlét mindig rendel­
kezésre álljon. Ha a hirdetések fölvétele a kiadó- 
hivatalban esti 7 vagy 8 óráig történik, akkor a 
hirdetések legfölebb 9 óráig készen kell hogy legyenek. 
Különösen a correctorok munkájára nézve sokkal 
czélszerübb és kevésbé háborító volna, ha e tekin­
tetben gyökeres átalakulás jönne létre, hogy végre nem 
csak a hirdetések szedessenek jobban, de meg nem is 
találkoznánk oly gyakran annyira nevetséges hibákkal, 
mint a minőket ma a különféle hirdetési részekben 
kinyomatva találunk s a minek folytán nem egyszer 
megesik, hogy a hirdetést meg sem fizetik. For­
dulnak elő esetek, hogy valamely hirdetésen több időt 
töltenek el a javítással, mint ha azt egy jó szedő 
újra szedte volna, s ez mind a drága világításnál 
történik, sőt még a szövegrész elkésését is okozzák 
gyakran az ily berendezések, mivel a politikai rész 
sokszor előbb szállittatik, mint a hirdetési rész, bár 
nem tartalmaz valami különöset, de még valami 
rendkívüli munkateljesítés által sem volt indokolva.

Állításaink legékesebben szóló bizonyítékául csak a 
következő példa szolgáljon: Valamely szedő húsz 
soros, sürü, czimbetük nélküli hirdetést szed, igen 
keveset számítva, '■>/i óra alatt, a javitnok a sok hiba 
következtében e hirdetés kijavításán 1j i órát tölt el, 
erre a szedő javítja ki az említett hirdetést, a mi el­
tart egy fél óráig, most jut csak az igen olcsón 
szedett hirdetés revisio alá és most még mindig 
rossz correcturához hasonlít, megint egy pár perczet
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K E S K E N Y  G R O T E S K
(VERSAL)

6015. Brillant nonpareille törzsre.

MINDEN EMBER EMBER, DE NEM MINDEN EMBER EMBERSÉGES EMBER S MINDEN 

12345 EMBER EMBERSÉG ÁLTAL VÁLHÁTIK VALÓDI EMBERRÉ 0/8ÖÜ

6014. Perl nonpareille törzsre.

A SZEM A LÉLEK TÜKRE —  MONDJA A KÖLTŐ VÁJJON KINEK SZEME 

12345 FEKETE, MINŐ LEHET ANNAK A L ELKE? 87890

6015. Nonpareille.

12345 HAZÁDNAK RENDÜLETLENÜL LÉGY HÍVE ÓH MAGYAR, BÖLCSÖD AZ, MAJDAN SlROD IS, MELY ÁPOL S ELTAKAR 67890

(KURRENT)

1357. Nonpareille.

Munka es vagyon létfeltételei a társadalomnak. —  A munka: a vagyonnak legtisztessegasebb szerzője, vagyon: a munkára való leghatalmasb serkentő. 

12345 E KÉT TÉNYEZŐ KÖZTI H ELYES ARÁNYBAN REJLIK  TÁRSADALMI REND S BÉKÉNK LEGBIZTOSABB GARANCZIÁJA. 67890

1358. Petit.

Isten áldd meg a magyart jó kedvvel, bőséggel s nyújts feléje védő kart, ha küzd ellenséggel. Balsors a kit régen tép, hozz rá vig 

1234567890 ESZTENDŐT, MEGBÜNHÓDTE MÁR E NÉP A MÚLTAT S JÖVENDŐT 1234567890

1359. Garmond.

ARANY JÁNOS Volt egyszer egy leány, ki úgy tett a legénynyel, mint macska szokott az egérrel TETEMREHIVÁS

1560. Cicero.

12345 BUDAPEST Magyar Egyesület: Nyelvében él a nemzet NAGYMAROS 67890

136 1. Mittel.

ZRÍNYI A radványi sötét erdőben halva találták Bárczy Benőt Á LMOS

1362. Tertui.

ÁKOS 1458 Szabadság, egyenlőség, testvériség! 2739 GÉZA
1363. Text.

BARCS 23 Magyarország az én hazám 45 GÖNYŐ
1 364. Doppelmittel.

TITEL Hass, alkoss, gyarapits! MONOR
1365. 3 Cicero.Siófok 2 TÁTRAFÜRED 3 Balaton

■■ ■ ............ — ....— i ........ ....... i.
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kell a revisióval eltölteni, úgy hogy a 26 sornak 
egész művelete addig, mig nyomhatóvá válik, i*/t 
óráig tartott, a mit szedő és corrector töltött el, s a 
correctornak kétszer kellett egy hirdetéssel foglal­
koznia ; hogy a hirdetésnek kizárása is ennek meg­
felelő volt, az magától értetik, mert hát minden sor 
2 vagy 3 változáson ment át; olcsónak mondható 
tehát az ily erő ? Bizony az ily erőknek alkalmazása 
pontos számítás után a legköltségesebbnek mutat­
kozik. A munkateljesítés megítélése tehát a leg­
első feltétel valamely személyzetnél, ha észszerű és 
gyakorlati berendezésről van szó. A hirdetéseknek 
semmi esetre sem szabad okul szolgálni a lap el- 
késésére, a mint ez mai napság azonban mindenütt 
igen gyakran megtörténik.

Az összes hirlapszedő-személyzet Bécsben úgy van 
összeállítva, hogy egy erőre éppen nincsen rászorulva, 
mert a személyzet létszáma minden eshetőségre el­
készült s minden időben és minden irányban munka­
képes is.

Az egész hirdetési rész a hirdetési főszedőnek 
egy bizonyos összegért való átadása a legjobb módja 
annak, hogy lelkiismeretes munkateljesítés által jutá­
nyosabb előállítást érjünk el; mert még ha az illetőnek 
keresete jelentékenyen nagyobb is, ezt lankadatlan 
szorgalma s a hozzája beosztott munkásokra való 
szigorú felügyelete által megérdemelte s az üzletnek 
még jelentékeny hasznot is juttatott.

Tschulschegg Vincié.

Mikép készülnek a naptárak.
A jelen időszakban, midőn a nyomdatulajdonosok 

naptáraikat kezdik készíttetni, —• mert e nélkül ma­
napság már nem is képzelhetünk nyomdatulajdonost — 
nem lesz fölösleges, ha a naptárak azon egybevetési 
oldalát világítjuk meg olvasóink részére, a mely szerint 
a csillagászok összeállítják azt, kiszámítva úgy az 
ünnepek napjait, valamint a holdjárást stb. is.

Ez okból nem kezdem fejtegetni azt, hogy mi 
az a naptár, úgy is tudja manapság már a gyer­
mektől az aggig mindenki, s nem is azt, hogy miként 
csináljuk azokat mi nyomdászok, mert hisz ez sem 
sokban különbözik egyéb elvégzendő dolgainktól a 
munkát illetőleg, melyet élénkbe adnak elvégzésül, 
hanem arra akarok rámutatni, miként végzik el ezt a 
csillagászok s minő számításokon megy ez keresztül, 
mig megállapítják az ünnepeket, főleg a husvétot és 
egyebeket.

Tudjuk, hogy egy (polgári) évben mintegy 3651/4 
nap van, de csak 3 65—öt szokás megtartani s minden 
negyedik évben 366-ot, mely év aztán szökő-évnek 
neveztetik. Az e szabály szerint készített naptár az 
úgynevezett Julián—féle naptár, mely Julius Caesartól 
veszi eredetét s mely szerint minden negyedik év 
szökő-év. De Földünknek a Nap körül való kerin­
gési ideje pár perczczel rövidebb mint 365*/., nap, 
lévén ez 365 nap, 5 óra, 48 perez és 47 másodpercz.

XIII. Gergely pápa erre támaszkodva azt rendelte 
el, hogy á százados szökő-évek közül csak minden 
negyediket tartsák meg; ez a Gergely-féle naptár s 
ezt használják a legtöbb művelt államban. Magyar- 
ország is e naptár szerint számítja idejét. Némely 
ország, pl. Oroszország, a Julián-naptárt követte és 
követi, mert az oroszok készebbek meghasonlani 
az igazsággal, mint egyetérteni a római pápával. 
A Gergely-féle naptár szerint 1700, 1800 és 1900 
közönséges évek, 2000 pedig szökő-év. A Julián- 
naptár szerinti késedelmes számítás 1582-ben lett 
helyreütve, úgy hogy ez évben október 5-én íj-öt 
írtak. Tiz napot tett ki az elhagyott pár perez. Ma 
már 12 napot tesz ki a késedelem, 1900-ban 13-at, 
2100-ban 14-et.

A naptárak készítésénél két fő kellék veendő figye­
lembe : 1. az évnek hetekre s a heteknek napokra 
való felosztása; 2. a husvét napjának meghatározása.

Az évnek hetekre s a heteknek napokra való föl- 
osztását e táblázatban tekinthetjük át.

Hónapok. Napok betűi

A  hét 
napjainak 
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A 1) u ü B E G C F A D F 8 iS 22 29

B H E A C F A l) G B E G 2 9 .6 23 3°

G F F B 1) G B E A C F A 3 10 ■7 24 31

n G G C E A C F B L) G B 4 .8 2 S

E A A 1) F B D G C E A C S 12 19 26 -

F B B E G C E A D F B D 6 20 J 7 -

G C C F A D F B E G c E *4 21 28 -

Azt tudjuk, hogy egy hétben 7 nap van. E napok 
az A B C  első betűivel jelöltetnek: A , B , C , D , E . F ,  G. 

Január i-je A-val jelöltetik, 2-ika 5-vel, 3—ika C-ve 1} 
4-ike A)-vel, 5—ike E-vel, 6-ika /--fel, 7-ilte G-vel, 
8-ika pedig ismét A-val, 9-ike 5-vel s igy tovább. 
Azt azonban tudni kell, hogy az illető évben január 
hányadik napja a vasárnap, mert ezen nap betűje 
aztán a kérdéses év vasárnapi betűje. Tegyük föl, 
hogy január 4-ike vasárnap, mint volt 1885-ben, 
akkor D  a vasárnapi betii s ez év minden 5)-vei jelölt 
napja vasárnap. 1886-ban már egygyel előbbre ugrott



VII. FÜZET Magyar IsLyomdás^at 107. o l d a l

s C  lett a vasárnapi betű azaz: január 3, 10, 17, 24, 31, 
február 7, 14, 21, 28 stb. napok voltak a vasár­
napok. Hz esetben természetesen D  hétfő, F  kedd, 
F  szerda, G  csütörtök, A  péntek, B  szombat. Január 
i-je közönséges években oly napra esik, mint deczcm- 
ber 31-ike, azért minden január i-je egy nappal 
később esik, mint az előtte való évben; igy vasár­
napi betű 1885-ben D  volt, 1886-ban C , 1887-ben 
f í  stb. Szőkő-év után való évben két nappal hátrál 
január elseje. Pl. 1886-ban volt január elseje vasár­
nap (A ), 1889-ben a hétfőt átugorva, keddre esett.

A szökő-éveknek két vasárnapi betűjük van, melyek 
közül az egyik január i-étől február 24-ig, a másik 
február 25-től deczember 31-ig érvényes. így pl. 
1888-nak vasárnapi betűi A  és G , tehát vasárnapok 
voltak: január 1, 8, 15, 22, 29, február 5, 12, 
19-ike, 24 és 25-ike ugyanegy betűvel, F-fel lévén 
jelölve, 26-ika G  vagyis vasárnap, mert ekkor már 
nem A , hanem G  a vasárnapi betű; tehát vasár­
napok: márczius 4, 11, 18 stb.

Huszonnyolcz év leforgása alatt a vasárnapi betű 
sorrendje ismétlődik, mely időköz napkörnek nevez­
tetik. A Gergely-féle naptárakban természetesen ez 
nem egészen állandó, a mennyiben négy százados év 
közül három nem szökő-év; itt tehát nem egyez 
a Julián-félével.

A napkör juliáni vasárnapi betűi a következők:

I. t*V G.F. 8. év E. 1 5- év c. 22. év A.

2. (( E. 9 - « D.C. l6. « B. 25. G.

3- (( D. 10. (( B. « A.G. 24. (.( F.

4 - • C. 11. « A. 18. « F. 25. « E.D.

5- « B.A. 12. <C G. 19. « E. 2Ó. « C.

6. « G. n- « F.E. 20. « D. 27. « B.

7 - « E. 14. « D. 21. « C. 28. « A.

A naptár cezdő évéül a Krisztus előtti 9-ik év
tekintetik, mely szökő-év. így, ha valamely évről 
tudni akarjuk, hogy (juliáni naptár szerint) az a nap­
körnek hányadik éve, vagyis az illető év napkulcsát 
keressük, csak hozzá kell adnunk 9-et s ez összeget 
28-al osztani, mely osztásból eredő maradékszám a 
napkulcs s ha ez nyerve van, vasárnapi betűjét fenti 
táblázat segélyével megtalálhatjuk. Pl. 1887-re nézve: 

1887 -(- 9 =  1896 : 28 =  67 
-(- 216

maradék =  20; tehát 1887-nek juliáni
vasárnapi betűje D , mert napkulcsa 20.
Folytatása következik.) • 0 . B .

Nélkülözhetők-e a hirdetések?
E kérdés felvetése már régi keletű. Igen sok gyáros 

hiszi még azt, hogy a vevő, ha szüksége van vala­
mire, úgy is felkeresi őt. H vélemény megjárta akkor, 
midőn csak pár gyár uralta a helyzetet s a fogyasztó 
közönség akarva, nem akarva kénytelen volt nála 
szerezni be, ki-ki saját mesterségének eszközeit. Ma 
azonban e felfogás elavult dolog s legfölebb arra 
való, hogy a verseny emberei jót nevessenek rajta. 
Bátran felelhetünk tehát a kérdésre határozott nemmel, 

mert ha szaklapjainkat szemügyre vesszük s látjuk 
bennük, mint hirdetik gyárosaink festéküket, papirukát, 
gépeiket, betüöntődéiket, fel foghatjuk, hogy ezt ők 
nem oknélkül teszik. De nemcsak a tárgyakat kínálják 
megvételre, de egyszersmind közük azoknak árait is 
s a vevő válogathat kedve szerint. Pedig e hirdetések 
évenkint csinos kis összegébe kerülnek a hirdetőknek, 
de meg kell tenniük, mert különbén úgy szólva, 
petrezselymet árulhatnak.

Nem kell messzire mennünk. Budapest fő- és szék­
városunkban elég üzletet és gyárt sorolhatnánk fel, 
mely virágzásnak indulását, ha nem is egészen, de 
némileg e hirdetéseknek köszönhetik.

Nagyobb gyáriparral biró országok gyárosai pedig 
éppenséggel nem nélkülözhetik a hirdetést. Anglia 
gépiparát például hirdetésekből ismerhetjük s e nélkül 
gazdáink mezőgazdasági gépeiket hol szerezhetnék be 
jutányosaiban ? Igaz, hogy Magyarország gyáripara 
két évtized óta nagyot haladt e tekintetben s többek 
közt a Wörner F. és Társa gépgyára és vasöntödéje 
nemcsak gyorssajtókat, de körforgó-gépeket is épit 
a megrendelők teljes megelégedésére, mégis ez s a 
többiek kevésnek bizonyulnak a világipar nagy 
versenyében.

De hogy tárgyunknál maradjunk, szükséges példát 
hoznunk fel arra, hogy bebizonyítsuk a reklám szük­
ségességét. Berlinben Rolni és társa gép- és motor- 
épitő-czégnek 1872-ben még csak igen egyszerű 
gépterme volt, hol alig dolgozott tíznél több munkás. 
Most, ha gyártelepén megállunk s tekintetünket végig 
hordozzuk azon épületeken, melyek mindegyikében 
száz meg száz munkás forgolódik, ámulva kérdezhetjük, 
hogy honnan mindez? Könnyű a felelet rá: «Mert 
tudott jól dolgozni és jól hirdetni!» Londonban, hol a 
verseny még nagyobb, magasabb fokon áll a gépipar 
is. Az egész London környéke telve van könyvnyomó 
sajtó- s egyéb ipari czikkeket készítő gyárakkal. Ezek 
akármelyiké több ezer fontot ad ki hirdetésekre, s 
hogy ezt haszon követi, legjobban bizonyítja maga 
a tény, hogy hirdet. •
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Amerikában, hol a verseny szintén igen nagy s 
a tisztességes reklám-csinálás még nem nevezhető 
szédelgésnek, a betűöntők, festék-, papír- és gép­
gyárosok bizonyára igy gondolkoznak, midőn hirde­
téseiket valamely nagyobb s olvasottabb lapba beadják: 
«az első esetben az olvasó figyelmét kikerüli; a 
második esetben észreveszik, a nélkül, hogy el­
olvasnák ; a harmadik esetben elolvassák ; a negyedik 
esetben keresik a czikkek árai magasságát; az ötödik 
esetben levelezésbe bocsátkoznak — és végre vásá­
rolni jönnek!» B a rá t Viktor.

Mellékleteink kiállítása.
Első mellékletünk novella-gyűjtemény czimlapja, a szerző 

autotypiai arczképével. A boritékczitn öt színben és pedig: 
barna, szürke, kék, narancs és sötétbarna festékkel nyomatott. 
Az arczkép a most divó hosszúkás, behajtott szélű látogatójegy­
kartonon fekszik. A szedés egyszerű ; a fölhasznált diszitő-anyag 
és betűk már ismeretesek olvasóink előtt, mely fölment attól, 
hogy az egyes czirádák beszerzési helyét ismételjük.

Második mellékletünk porczellán- és majolika-gyár ezégkár- 
tyája, a porczellánfestészet gyakoribb színeiben nyomva. Az arany­
csillagok a kék mezőben, a barna guirland-diszitmény nyomása 
az aranysávolyon a nyomás nehezebb részéhez tartozik. A ezég- 
kártya bronz, sötét- és világoskék, szürke, rózsaszín, valamint 
a betűk és rajzok barna festékkel vannak nyomva. Szedő és 
nyomó egyaránt arrra törekedtek, hogy a kártyát czéljának 
megfelelőleg, a majolika-festéssel összhangba hozzák.

^  ^  ^  ̂  ^  ^  ^  ̂

VEGYES KÖZLEMÉNYEK.
A  törvén y á lta l ren d elt külön munkás-betegsegélypénztár 

alakitása abba maradt. Mint olvassuk, a kormány részéről a 
szervezés szeptember haváig elhalasztatott. Hogy akkor majd 
életbe léptetik-e, nem bizonyos. Különben történjék ez ügy 
eldöntése bárhogy, mindenki bizonyára abba a betegsegély- 
pénztárba lép be, mely legtöbb előnyt nyújt számára.

U j la p . «Határór» czimmel uj magyar lap indult meg 
Pancsován Molnár József szerkesztésében. A lap czélja a 
magyarság érdekeinek védelme és támogatása.

‘T érk ép  ra k o k  szám ára. Molnár Vincze resiczai tanár 
uj szerkezetű térképeket szerkesztett a vakok számára. Elkészí­
tette Magyarország, Európa és Ázsia térképét olyan módon, 
hogy minden földrajzi fogalmat más-más domborodás fejez ki, 
tehát a vakok tapogatás utján teljes képet nyernek minden 
vidékről. Mihályik Izidor dr., a budapesti vakok intézete igaz­
gatójának közbenjárására Csáky Albin gróf vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter a kitűnő térképeket megvásárolta az intézet 
számára. A térképek láthatók lesznek a vakok szeptemberi 
kiállításán.

X tíilto tt ném et la p . A kőszegi polgári kaszinó az ott 
megjelenő aGünser Anzeiger» czimü lapot hazafiatlan irányú 
czikkei miatt a kaszinóból kitiltotta.

C h a ra ra y  Jen ő , a «L’Imprimerie» szerkesztője, ki mint 
nyomdászat! szakiró nemcsak l'rancziaországban, de a világon 
mindenütt a nyomdászok előtt munkái folytán ismeretes volt, 
múlt hó 8-án, élte legszebb korában meghalt Párisban. A boldogult 
élete 20-ik évétől kezdve szerkesztette a «L’Imprimerie» franczia 
nyomdászaid szaklapot. Halála mindenütt általános részvétet 
keltett.

‘P a p iro s-k o r. Egy franczia statisztikus kiszámította, hogy 
az egész világon jelenleg 4000 papírgyár működik, melyek 
összesen 952 millió kilogramm papirost gyártanak. Ennek fele­
részét nyomdai czélokra használják fel. 300 millió kilogramm 
papirost használnak kizárólag csak arra, hogy újságokat, folyó­
iratokat nyomjanak reája. A kimutatás szerint egy angolra 
i i '/i font, egy amerikaira to*/s font, egy németre 8 font, egy 
francaidra 7'/a font, egy osztrákra 4 font, egy magyarra 4 font, 
egy mexikóira 2 font, egy spanyolra 2>/a font, egy oroszra 
1 font papír jut a háromszázmillió kilogrammból.

E r o d i P á n ié i ismert nevű magyar iró «A pacsirta daltól 
a szatíráig)) czim alatt kiadta újabb költeményeit. Szatírái közül 
érdemesnek tartunk egyet közölni, a mennyiben mi szedők 
is igen jól ismerjük a vidéki . . .  no meg a fő- és székvárosi 
szerkesztők (tisztelet a kivételnek) ollózási hajlamait. A finom 
szatíra a következő :

«Az ollózásnak mestersége szintén 
A hirlapirás hálás ága lett,
De hogy te űznéd, azt tagadd le százszor,
Tanukép hiva az isteneket!
Egyáltalán azt hirdesd, hogy te nálad 
Minden valódi és eredeti!
Hogy igaz-e, mit vakmerőn állitsz,
Vidéki lapnál azt ki keresi ? !
Hangod kiáltsa túl mindenikét;
A mit megírtál, attól ne tágíts,
Az igazság legyen mindig a tiéd.
Syn 7yác?Jó is botrány kellenek ma,
Kilesni ilyet, ebben légy szemes;
A szép s nemes tettekről szólni, írni 
Szörnyű unalmas, nem is érdemes.
S mint harezos, a ki a nyilvános élet 
Küzdő porondján foglaltál helyet,
Ne kímélj senkit, vagdoss jobbra, balra, 
így lesz te télt, igy lész te rettegett 1 
Mert jól jegyezd meg, a nemes közönség 
Akkor kapkodja legjobban lapod,
Midőn te mások féltő drága kincsét,
Jó himevét a porba taposod 1 

Mert ellehetsz bízvást készülve arra,
Ha nem követed ezt a taktikát,
— Mert vharc-z az élein s a «ki birja, marja !»
Mások fogják majd alkalmazni rád.»

A z  a m e rik a i m unkás-egyesületnek  575,000 tagja van 
s e közt 31,400 nyomdász és 20,000 kőnyomdász.

S p en eer-k ö n y rtá r. A «Times# irja hogy Spencer lord 
a tulajdonát képező eddig páratlan «Althorp-könyvtár»-t el 
akarja adni. A könyvtárt, melyben 40—50,000 kötet van, a 
múlt század végén II. Spencer gróf alapította. A többek között 
Gutenberg mainzi Mazarin-bibliáját és zsoltárait 1457-ból tartal­
mazza ; ebből egy második példányt nehány év előtt 5000 
sterlingért adtak el; továbbá a nagybecsű florenczi Homeros- 
anthologiát, Ptolomáus földabroszait és Dante műveinek első 
kiadását stb.
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A  m egengedett rága lm a zá s. Sajtópert tárgyaltak múlt 
hóban a debreczeni esküdtszék előtt. A panaszos Tafler Ignácz 
kereskedő, az orthodox zsidó-hitközség elnöke, a vádlott Benedek 
János hírlapíró volt. Az inkriminált közlemény a feltevés 
kérdésében felmerült vita következménye volt és éles szavakat, 
többek közt a «gazember» kitételt is tartalmazta. A panaszost 
Mark ügyvéd, a vádlottat Bakonyi ügyvéd védelmezte. Esti 
hét órakor hirdették ki a verdiktet a közönség fokozódott 
érdeklődése mellett. A verdikt szerint az inkriminált közlemény 
rágalmazást és becsületsértést tartalmaz ugyan, de ezekben a 
vádlott még sem vétkes. A fölmentő Ítéletet megéljenezték.

É rd ek es házasság. Berlinben közbeszéd tárgya egy házas­
ság, mely Sir Eduard Walkin és Herbert asszony közt, ki az 
(dllustrated London News» alapitója, fog köttetni. A menny­
asszony 75 éves, a vőlegény pedig már a nyolezvanon is túl 
van. E kis időkülönbséget azonban kimenti Herbert asszony 
gazdagsága, ki előbbi nyomdász férje után dús vagyont örökölt.

A z  a ta  zójegyek nyom ása Londonban. Az utazójegyek, 
melyeket London közlekedési vállalatai évenkint nyomatnak, 
rengeteg számnak felelnek meg. A tramway-társaságnak 75 
millió jegyre (Tickets) van szüksége; más két társaságnak 120 
millióra. A társaskocsi-vállalatok 560 millió jegyet igényelnek, 
inig a propellerek 180 milliót.

R 'ön yróriás. A bengáliai ázsiai társaságnak sikerült a 
«Tangym»-nak, a budhizmus teljes encziklopédiájának egy pél­
dányát megszereznie. A 225 kötetből álló művet egy tibeti 
budhista-kolostortól 3000 rúpiáért vette meg. Az egyes kötetek 
magassága két láb, vastagsága pedig hat hüvelyk. Ebből a 
műből még csak két példány van meg, az egyik az orosz 
kormányé, a másik a londoni ügyvivóségé.

Ik re te k  sú lya  és ta r ifá ja . Julius i-én a levelek súlyára 
és tarifájára vonatkozólag a következő uj szabályok léptek 
életbe: A levél maximális súlyát 250 grammról 500 grammra 
emelik fel, a mi azonban természetesen nem érinti a hivatalos 
leveleknek r kgr-os súlyhatárát. A 250 gr. súlyt meghaladó 
díjköteles levél frankódija a helyi forgalomban 9 kr, a nem 
helyi forgalomban 15 kr. Az ajánlás dija, a portópótlék stb. 
nem változik. A levél térfogata nem haladhatja meg a három 
irányban a 10, 20, illetve 30 cint, és ha a levél tekercsalaku, 
hosszúságban 30 és átmérőben 15 cint. A postai csomagtarifa 
is változik, még pedig olyképpen, hogy az eddigelé 500 grammig 
szedett 12, illetve 24 kros tételek megszűnnek és a postai 
csomagok a magyar belföldön épugy, mint a német birodalommal 
való forgalomban 5 krig egységes dij alá esnek (75 kínig 15 kr, 
azontúl 30 kr). Ez nem érinti azonban a pénzeslevelek suly- 
diját, mely továbbra is változatlan marad (75 kmig 12 kr, 
azontúl 24 kr). A csomagok és pénzeslevelek értékdija is változik, 
a mennyiben az 50 írtig járó 3 kros tétel megszűnik és az 
értékdij a magyar belföldön épugy, mint a német birodalommal 
való forgalomban 300 írtig egységes (6 kros tétel).

S zen t-/'éterrá ro tt a legújabb statisztikai felvétel szerint 
141 könyvnyomda, 126 kőnyomda, 21 betűöntődé, 5 fametsző- 
intézet, 8 czinkografiai műhely és 500 fényirda van. A szedők 
száma 2000, tehát majdnem annyi mint Budapesten.

légy h íres  kön yvkereskedő  halt meg a napokban Lon­
donban, bizonyos Sinith H. Walér nevű, kinek hátrahagyott 
vagyona nem kevesebb 1.776,042 sterlingnél. Anglia valamennyi 
pályaházi és állomási fiók-könyvkereskedése a Smith-házé volt 
s e rengeteg összeget kőnyvelárusitásokból halmozta össze. 
Boldog Anglia! Vajh Magyarország valamennyi könyvkereske­
dője mikor fog ennyi hasznot kapni elárusított könyvei után.

S tva tfo rd  váro sa  levéltá rá b a n , melynek hosszú időig 
volt levéltárnoka Shakespeare Vilmos atyja, érdekes okiratokra 
bukkantak, melyeken az angol szellemóriás neve tizennégyféle- 
képen van írva. Hihetőleg az akkori időben ugyanannyiféle- 
képen használták is. A nevek az okmányokon a következőleg 
szerepelnek:

1. Shackesper
2. Shackespere
3. Shacksper
4. Shackspere
5. Shakesper
6. Shakespere
7. Shakspare

8. Shakspeyr
9. Shakspire

10. Shakyspere
11. Shaxpeare
12. Shaxper
13. Shaxpere
14. Shaxspear.

> v arosaoo i is. 
rika) az Economie \ 

Lynotipe-szedőgép I

Angliában általában most kétféle ortographiával nyomatják 
drámáira nevét. Fönmaradt családi hagyományok szerint e név 
az angol — to shake a speer — szólásból eredt volna, mit 
némikép a családi cziineren lándzsát tartó kéz igazolni látszik. 
Egy kéziraton, mely 1613-ból való, Shakespere poéta nevét 
olvashatjuk. Az angol katalógusokon azonban a Shakespeare 
név látható s valószínűleg ez is az igazi, daczára hogy az 
angol Musée Britannique Wilm Shaksperet használ. Végre is 
legnagyobb bizonyíték saját végrendelete, melyen Shakespeare 
név áll.

R án ad a  könyvnyom dászai, mint az ottani «Trait d’Uniona 
franczia lapból olvassuk, a legnagyobb munkapangás napjait élik. 
A lapszedőkön kívül valamennyien munkanélküli vannak. Ugyané 
szomorú hir jött az Egyesült-Államok több városából is.

A  szedőgépekről. Lincolnban (Amerika)
Printings and Publishing Company, hol a 
rendszeresített működésben van, átiratot küldött a nyomdász­
egyesülethez, melyben közái a szedőgépeknél alkalmazott 
szedők árszabályát és órarendjét. Említett társaság árszabálya 
a következő: «Az első hónapban minden szedő hetenkint 
48 shillinget, a második hónapban 43 shillinget, a harmadik 
hónapban 44-et és a negyedik hónapban 45 shillinget kap. 
A munkaidő hónapról hónapra rövidebbre lesz szabva; heti 
54 óráról, mely naponkint 9 órának felel meg, heti 48 órára 
leszállittatik. Ez aztán megtartható volna végképenn. A nyomdász­
egyesület választmánya közölte e különös árszabályt tagjavai, 
de egyúttal arra is figyelmeztette őket, hogy egyleti tag ily 
árszabályt el ne fogadjon, semmiféle szedőgépen ne dolgozzék, 
ellenkező esetben az egyesületből való kitörültetését várhatja..

(Irá n t táborn agy kön yve. A legnagyobb eredményt s a 
könyvkereskedőknek a legnagyobb hasznot Grant tábornagy 
«La guerre de sécessiono czimü könyve adta. Mint tudvalevő 
dolog Grant az Egyesült-Államok előbbi elnöke, a déliek ellen 
vivott csaták egyikében megsebesült, mely gyógyithatlan beteg­
séget okozott. Hogy családját minden vagyon nélkül hátra ne 
hagyja, hozzá kezdett műve megírásához, melynek első kiadása 
már 6000 dollárt jövedelmezett. Most a 12-ik kiadást rendezik 
sajtó alá s neje és gyermekei egész kis vagyont bimak e 
könyvben.

Fiatal nyomdászsegéd, ki a taposó-sajtó keze­
léséhez ért, f. é. augusztus i-ére havi 25 frt fizetéssel fel­
vétetik. — Ajánlatok: R'ekete M ih á ly  könyvkereskedőhöz
Kecskemétre intézendők.

TARTALOM. Nyomdák meglopása. — A bécsi cs. és k. udvari államnyomda uj 
épülete és műszaki beosztása. (Második közlemény.) — Hirlapmunka. (IV.) Tschutschegg 
Vincéétől. Mikép készülnek a naptárak. (Első közlemény.) O. B.-iól. Nélkülöz­

hetők-e a hirdetések? Barát Viktortól. — Mellékleteink kiállítása. — Vegyes közle­
mények. — Hirdetések.

 ̂ ** ̂  ** ** ̂  ^ ̂  ^   ̂ ♦
PA LLAS R É SZV É N Y T Á R S A SÁ G  N Y O M D Á JA  B U D A P E S T E N .
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k ü lö n le g e s s é g e k  az  öntötte, n éz lin eag y á ijtá s , töm ön- 
tü ite é s  g a lv án -lem ezek  in tetten  s z ü k s é g le ti  k e llék e i- 
fiöl, s  a  nynm ílai sz a k m á b a  vágn  m inőén  m físzeitekB nl /

i m r m w m  &

UJ GOMPLETT ÖNTŐ GÉPEK ^ f ^ E R L I N  N . 2 0 ,
Felülmulhatlan, utói nem ért munkaképesség- 
gél. Pontos magasság, csekély anyag-veszteség. 4
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Különösen ajánlja magát a nyomdatulajdonos urak 
figyelmébe a

Siemens-lámpák és gázmotorok
légszeszvezetékei javítására.

ctg_ Gfa cfo utó qfo l í f  úte cfc afi. cfe „ío ujh, (.b f.fc, .

U U U H U U U

Vasöntöde
és g é p g y á r

Jo^EF k ^ í \  \  $ÖHE
B e c s , H ern a ls , K au p tstra sse  1 2 4 .

AdANLJA:

a  leg ú ja b b  szerk eze t sz erin t 
k észü lt k ön yv- és  kőnyom - 
d a i  g y o rs sa j tó it ,  tégelyes  
nyom é-, p a p í r  vár/ó- és ly u ­
k a s  x té -gépeil, p a p ir lc m c z -  
olló it,  s im ító  és a ra n yo zó  
s a jtó it  és kőcsiszo ló  g é p e it, 
m ely e k  a  leg jo b b  a n y a g b ó l k é ­
sz ü lte k , a  legolcsóbb g y á r i  
á r a k  s  előnyös j iz e lé s i  m ó­

d o za to k  m elle tt.

U U U U M U U U

**

SK

cp J\

FESTEK-GYARA i a m i a m i  é £
m m i  l

cís>cit feketo é s  sp in e s

KÖNYV- ÉS KŐNYOMDAI FESTÉKEKET
H A  M M O íi ií A  -  IBI 1 M © 1 E  A H Y  A  Ű 0 T

<»i KENCZÉKET itt?

VEZÉRKÉPVISELÖSÉG ÉS GAZDAGON FELSZERELT RAKTÁR

M Ü L L E R T E S T V É R E K
Főraktár és iroda: B U D A P E ST  Nagy korona-uteza 3. sz.
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G É P G Y Á R A  ^
mindennemű

Könyvnyomdái gépeknek.
Ú g y m i n t :

,,Ii’Actiue“ taposó-sajtök.
„Indispensable" (nélkülözhetetlen) sajtók. 
,,UniueFselle“ sajtók.
Legújabb jauitásu hengerfestékszerkezetü gépek. 
Nyomdai gyorssajfók ehFomo-nyomásra. 
Könyomdászati sajtók, legújabb mintajuak. 
Körforgó-gépek lapok nyomására simitó-szerkezettel 

uagy a nélkül.
Körforgó-gépek többféle színes nyomásra alkalmazna.

- UJ— ----- --- - • -"y-   ,—,     ig-*-----1

l̂ épVî elő: piî ZT̂FI É$ pEÎ L Budapest

■<*I

Í)WV4 V . ,  T ik o d  c n j i a 'u t c ja  6. sjárr). >'“« (•

> f e l i s s e  &

|£p g y a r a

#
Ajánlják elismert különlegességeiket:

Hajtogató-gépeket, hirlaphajtogató készülékeket
m elyek a gyorssa jtókka l egybeköthetök.

K önyv- és fiizettüző-gépeket, sodronyfüző- 
gépek papirlem ezeknek. Legújabb és legtö­
kéletesebb könyv- és ftizetférczelő-gépeket.

Olcsó á ra k  és fo n to s szállítás. >ü

Árjegyzéket és költségvetést ingyen 
és bérméntve küld képviselőnk:

^ P u s z t a f i  c s^ f^ c i* !
B u d a p e s t

V ., A k a d é m i a - u t c Z t t  B.
A» nl»r» n 2b. hk. fttsettUi5*gép<3i mulatja.

xjxruxrxjxjxjxrtJxrTĵ xTXJXJxrxjxj'u-xjxrxjxr-û xruxi-iyü̂ Jxruj
*»* UUUiUn.

c-cvt. ccTrcx,xrtx.xr

*á *r*r-

PUSZTÁÉI és  •<-
B IIdtIP E ^ T  * P  r  D  I  

./ í^ a d é m ia -u te z a  6. 1  L i  1 a  l i

K A I S E R  L .  É S  F I A I
bécsi gyorssaj tógyárának magyarországi képviselője 

—••• —

Állandó nagy raktár gépek, festékek és minden
nyomdai fölszerelésben.

—

- l e g e l s ő  g y á r a k  k é p v i s e l ő s é g e .
— —

H aszn ú it t/épek né te le  es azo kn ak sajtit 
m űhelyükben történt teljes helyre)(/aztfása

után való  eladása.
— —

könyvnyomdái berendezésê  elfogadása,
—  ■(•—

frankfurti FLINSEH-féle betűöntőié yezérképvi-lK— 
— ^ selő sége Magyarország valamint Ausztria részére.y?F—

^'VA.'V'W 'VtlA'V'tA'VA 0ff.>  ^ 'v~v 'tA O A 'vv 'V '\o .ar
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F L E C I SE M IIÉI t í?
f i  t c Í í ;VI., SZA B O LC S-U T C ZA  2* .

Könyv- és kőnyom dai nyom ógépeket, 
körforgógépeket, tégeíynyomásu sajtókat

javításra jutányosán elvállal.

S za k érte lm em  és m egbizhatósá- 

/rom ért k e ze sk ed ik  am a  t i z  é v i  
g y a k o r la t i  m űködés, m e lye t m in t 
föm on tör  a I í ’ö m er-fé le  g é p  gyű  r 

g yorssá jtó -osztá lyá  ba n tö ltö ttem .

I I I “® j] l  j

1
j §

Fl̂ GHE ÎV[[^A
B U D A P E S T

0

&
m1 V / .  k e r ü l e t ,  R ' i r á l y - u t c z a  8 3 .  s z á m .

B E T Ű Ö N T Ő D É  É S  T Ö M Ö N T Ö D E . É
1

tfit/'ántja n a p i/ válasibté/cii éa p o /p tv n o s  & - 

letéten t a i t v l t  tea  á fa  fi fi

könyv- é s  czímbetüit

I
1i őt>eiS éo ÁéSei Setü/cet, /cönete/ce t éo iiáö-

A
Se fiii/cet, (oviíSSá  n y o m d a i  dx>ctc/vényc/cef, 
Seíüőze/ciénye/cef, áfiSványo/cat, ietjtytjoiöaS- 

S a n  éő SeyjoSS  m in có éa S en  S iá S /’i/v a .

é s1
ÜL Elvállal igen jutányos áron teljes nyom dai beren­

dezéseket. i

0 0 0 0  0 0  0 0 0 0 0 0 0 0 0 >00 o o o 0 0 0 0  o  c

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  0 0 0 0 °

J N y o m d a i  f e s t é k e k  g y á r a

A la p itta to tt /<8 7 1 -Oeu A la p iita to tt J 8 7 I-b en

Illu stráczió -festék . Accidenz- és m űfesték . H irlap fes ték . S zínes festék , tö rv e  
v ag y  sz á raz o n . K enczék  m egfelelően g y á r to t t  lenolajból k ész ítv e . 

K étfé le  m inőségű  h en g e ran y ag .

Összes t/j át '/itt <h/y ((////• h aza i i/utt'
K ép es  á r je g y z ék e k  k ív á n a tra  in g y en  k ü ld e tn e k  

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Ö O O O O O O O O O O J O O O O O ~ Ö  O O

lalll

0 0 0 0

W M
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VII. FÜZET Magyar ‘bLyomdásgat I I 5. OLDAL

X̂*XX*X ,xtxt xfxt<x t̂ix|x|>xtx|tx^t ,xtgtlXtAttxtjfiixfei<x}Xi

_ JHIopillciloll IS23-fíűn *üW '

B É R C É R E  W IR T M
É S

F R E Y ^  S E N IN G
könyv- és kőnyem dai 

sz ín es  é s  fek ete  fe s té k e k  g y á r a

— Lipcsében
KENCZEFÖZÉS - • —- KOROMÉCETES

^élféle rr)ii)őséG|Wi}

V I C T O  R I  A -  H  E N  G  E  R  A N Y A G
bármely gép számára (körforgóhoz is), fekete, de különö­
sen illustratió nyomáshoz vagy más sziníí festékekhez 
kiválóan alkalmas. E  hengeranyag előnyösségét dicséri az, 
hogy a meleg időjárás vagy tropikus éghajlat befolyásának 

nincs alávetve.

v ^Képviselő: 'íPohcsek (j. ffiécs
IV., Belvederegasse 3.

J0 C3 0 CJ0 LI30CII0 IZ30 □  O EH O'n'On V
<|X >r^> iT|X »i> » W| > ''fV

Államilag kedvezményezett

Í^Isű Apiyyur ITinyv- és Kűnymnilai

Telefon 270 l ^ u s t é l ( y y < í l |  Telefon 210

— «• B U D A P E S T  •*-—
V., Hold-utcza 25

TTTTTTTTTrTTTTTTTrTTTYTTTTVTTTTrTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTT

Újság-, mű~, illusztráczió-, díszipű~,és minden­
féle színes festékek, kenczék, bronzok.

C E L A T I N - H E N G E R A N Y A G .
---- - • -----

V egym űszak i és  v eg y észe ti 
termények készítése.

T i i i i r i T T T i i r i i T T r i T i i n z i T T i i i

<h. -<Ti_̂ _ in ..<b -V ■ > ■■' c.~ ■* ..i ry> .m.
E 5E 5H 5E 5H 5H 5H 5E5H SH SB SH 5H 5E 5 'E .SLT5H SH 3H 5 0

>
>Kettős gyorssajtók, kétszint nyomó gépek, 

taposó-gépek és tégelynyomásu sajtók.

O CTÛÛCXTjnjTXTXTJTJTJTU'TJT.T U W XJ1J CJ'XJXJ~<-JX3'XS'<J~WX1~WX3~WTJ~ (.TI ) 1 TXXXTX.J U"ÜTjrO tJTJ' U  UU TJ CT O U O CT O r T'O UTTJXTTJVT (JTTTTJ‘XT CrU"U_U"U

-5- ̂ iaschinenfabrik ftugsburg -$•
r i^ T x ijn - n .o - o .x v n .r i- o .r L r ir i x ix i - n r L r x r i- 0 .  r ^ r i r i . ( T j a - r x r ^ ^ x x x i o - n _ n - o n n n  o  o.r> n  o  r k o . n - O i x n r u ' j . n . a A n  n a / m  n o  n o  o - n  n _ n .n -n .n -n .

,A  A

Mindennemű
könyvnyomdái gépek.

—*••—

Vezérügynök
az osztrák-magyar monarchia részére :

POLACSEK JÓZSEF
B E C S ,  I V . ,  B e l v e d e r e g a s s e  3

Í J i i z m i s t T j p s  i j y m T s s « t j f n k
összeállítható hengerszerkezettel és négy festékező 
hengerrel. Teljes festékdörzsölővei, a legfinomabb 
illusztráczió-nyomásra igen ajánlatos.

•-** I x i ir f i ip i í i j  t (c p e §

lapok, könyvek és illusztrált művek nyomására, 
nemkülönben két vagy többszínű nyomásra, hajto­
gató szerkezettel, tölcsérrel és vágókéssel.

3-
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fényképész

első magyarországi ehemi- 
graphiai müintézcte

Budapest, IV.,  Károly-utcza 3
készít mindennemű horgany 
edzésit dnczot au to typ ia .p h o - 
lotypia, cheniiyraphin és 
chrom otvpia útján. Alapraj 
zok, térképek, hálózatok pho 
toliihographm útján a legjutá- 
nyosabhan sokszorosi itatnak.

Ív Hton b e ren d ezé s  /tű zön  
k iv i i t  i  J é n y k é p f 'elvétetek* ‘e .

m m m «

Ka r'i:iJB •-v -,i H l
H x i[TaWrraglrh;Í5

* 444* 4* 4+ * * * * 4* * 444* 4* 4* 4* * * * * 44* 44«

f

4
4
4>
«
*
4
«
444
4
4
4
4
4
4
*
4
4
4
*
4Í
4
4>
4:
4
4
4
4
4
4
4
4
4-;
4
$
4
4
4
4

U  i i\' ”i 1 y  i

udvari betűöntődé

F p  
r  i 1

m

l u é c s ,  V . ,  ( d r ű n c j a s s e  i 6 ‘l

Ajánlja czím- és díszbetükkel dúsan fölszerelt rak­
tárát. Könyvbetük öntésére pedig, bármily meny- 
nyiségben is, a legrövidebb idő alatt vállalkozik.

Teljes nyomdai berendezések.

M ini különlegességek ftJánllalnaA•:
Vas záró ürstégek, ferdén záró stégek, szek­
rények és állványok, szedővasak és deszkák, 
újabb rendszerit linea-vágó gépek, hajók és 
stereotyp-facettek, hordozható hengerföző ké­

szülékek, nickcl-sormérők és árnyelek.

‘P la k d tb etiik  rézből és f  Yrból, k-ézi h en g er- 
fá k  fo g a n ty ú k k a l.

Mintakönyvekkel kívánatra szívesen szolgálunk

,4/1...... ........................... .................................... . ^

ív  II

RAKTÁR ÉS IRODA: BÉCS, L. KOLOW RATR1N C H° 9.

Köngimyomda-festék.
a) Gyorssajtóknak. 

C ili Hirlapfesték CII . —Cl .
Bili K önyvfesték _
BII . _.
BI Accidenzfesték 
Alii lllusztráczió  fe.sték 
All 
Al

M ásolófestékek Selyem zöld, süvegben,
4 árnyalat... ... _ _

S e l y e m z ö l d ,  p o ra la k b a n ,
4. árnyalat— ____ ___

Chrom oxyd-zöld, legfin 
» valódi oiivzöld 

l ’ltram arinkck i snv.-ben

Színes festék
kő- és kiinyvnyomdáknak. 
Kárm inlakk i___ ...

lila, kék, lekete 
vörös ...

Köngomda-fcsték.
Kési és gyorssajtóknak. 
Gravirfesték II. Geraninm lakk o

« 3 porban
Kobaltkék, legfinomabb
Párisi kék... ..................
Mi lóri kék,világos és sötét
S e p i a b a r n a __  ___
T erra di S ienna—
M a h a g o n ib a rn a____
Krem si fehér _
Hófehér _ ____ ___
Finom színes festékek ken­
etében törve, körülbelül 

olcsóbbak.

Bécsi hengeranyag.
3 . sz.' Igen s z i l á r d ........
a f Szilárd  ... _. 
i • Créme, ótöntéshez

Tolifesték II.

Krétafesték III. 
• II.

Itózsaszinü krapplak i 
• • 2 

K árm inczinóber 3árnyal. 
C /innlier-utánzat •
Antikárm in . . . _...
L ila , kékes v. vörhenyes i

AO D ísz n y o m á sh o z_
AOO
AOOO

b) Kézi sajtóknak. 
C C II Könyvfeslék ____
C CI
BBIII A ccidenzfesték ...
BBII
BBI
AAIII Illusztráczióknak 
AAII Finom  »
AAI D ísznyom áshoz

Átnyomó festék 
Éreznyom ó festék II

Kenezék.
Könyv-, kő- és ércznyotuAs- 

hoz.
Gyönge ^_... — ...
K özéperős ____ —
Erős — — — — 
A ranyfiist-kencze — 
Ercznyom áshoz — _

Chrom sárga, vegy tiszta, 
4 árnyalat, süvegekben.... 

Chrom sárga, vegy. tiszta, 
4 árnyalat, darabokban 

Cadm ium sarga, 2 árnyal.
O ckersárga, 4 árnyalatAAO G lacépapir-nyom .

»> Arak Becsben fizetendők 3 bóra vagy készpénzben 2 százalékos sconto. — Hordók ingyen, dobozok eredeti árakon. <-*•
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Melléklet a “ Magyar Nyomdászat" V. kötetenen 7-ik füzetéhez.
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